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el Lo pn il Aplal) i) alail) YR Y Gl g g
83 jfia g 830n0 4883 83 jhay Ad) e Srall Jasiaia Uy jai Jeas Lo see (term) glbaadl
T Y G Lo gua pe diia Ll sanan (5505 4] (il Al Galiaia) Jia aSan LYY
62 Olasdy s sed (concept) aseiall Wi (Sager, 1990) &l iYWy cadl il
e gk (pdll Aall) 4aMd g salll ie g (Ferdinand de Saussure, 1916) « s g
Roland Bar-)«< b 0¥ 55« (Charles Morris, 1938) «uwse oy Jie 450
o 558 Jasy 8 e «(Geroges Mounin, 1970) «obse zosa«s (thes, 1964
paliay Jasi po 4y Lo guma oan je ) 3 Jaldll oline aand Camall (e ) saai gl 5o
ole A& Bl s A
Aalaia) Jia 43l) Jaa 55 Lo g ol o glall Jiy (3lahy Y ged 63 jran Adda gl 5 53l xllasadl)
s Clalhias Jlea Gada A S liand () iy 43) ) diia 5 dge il s0 i jlae (1
(underlying conceptual structure) 4slul anlial (terminological apparatus)
Al (e 02 e i il rllamall ) lal (S Y M 5 Lima U il 5f el 5f 2808 s
e yomd LSt e gl A1 1Al il (o A0S (panin hanly al 5 iy sl
DA (e Lei Lah A83Mall o3 Ll glae JOIA (g 200 Lo sae ¢ LY 2455 A inalld A4S
o) Gl 8 (o e Bl 55 LS ] a5 (5301 ol oy ol
“The fact that each national law has its own terminological apparatus and
underlying conceptual structure, its own rules of classification, sources of
law, methodological approaches and socio-economic principles, makes
it extremely difficult — in some cases impossible — to achieve uniform
interpretation and application in practice.” (SARCEVIC, 2000, 5)
(A 505y (e o ssbes Jas 555 5e A3 GanY) e b (3508 cllaadl (% 1
Ay 2l e o PlAll 8 el pud dmiay mllaiadll Y 23as paiadd Jlas 8 S 5E juas
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i (52 o seially 8 pila ot i dpanit g elhaall o il e e Sl # LY (Sa
sas gdpallaadll as gl jias () Caay Ui (e g & DUaY) 540 paall 3ac 8 o o gy 5 4xde A1V
D) G cpamadiall Clball sa s cadna (g sl Jana ann Jeall o8 dpulad dida g Jans
” Al Jaall 58 5 canma e lial
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FAUL Ll Jas e Gl o anliall e agie sl (3ladua (e |t ela L Y) &ilika
:(Cutts, 1995) Y JUiall 8 diasle 5 dpanivia o 5ilal) Aol (5 65 agd 3] 4 jlasy)
Prior to the commencement of the court case, the usher requested all per-
sons present to adopt a mantle of quietude.

palae 8 4 Al delual) Coslaf aakai ) AUkl 5 deddall ol jledl (e dlen Uil i
Sl 138 (e B Aasy O jlaes 4313 irall (8 g O (S clld aa 5 Ailiadl) il YY)
15t galall {5 Al Lelaniny 5 Lgagdy ainall

Before the court case started, the usher asked everyone for silence.
aall o5 Wla o) 5 aa) 5 imall O pe 23S0 Cliade (MR i) (3 L) A 5 50
A ghaie LUl & Jy piaill 5 805 530 (0 A a8 Allae V(G sS0id D jall ) AGLL)
Al Jlaall g Jall atiie pa (Bilati sl () 3 8 o CilS ) g (A dgale pulad
gl (8 ead) J) oL ASaall ey ) 5 A 2l jualaal (g gaiBale jual
Jsidl e 5zl ¢(@sSadl) o(Coaalls ol 5V)/(a Losaill) (e . alb)/(AaSad) ol
Mg o i) Bland) 3 53l Qladll A8d Jhad A BIY) (e lade aad cands

Al 8 el
) a1 3 yusel f " s d) 2R 3 el

:To commence start, begin Sl el o
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:Henceforth from now on ‘ R ot E N

, ) ol asl) 1 ) oY)
:Heretofore until now T ”J. "J © tfti

GA.A.A LJAJ ‘_;\L ¢
‘Herewith with this [RAERA
:Hitherto until then Sl cdis opall Gy s
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A ) ARl e lealadin) ety ) )l el aey ol o3 il Ja i 3
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Ctlalill lajall 31 3adl (a8 31 el daly i Al A gAY e guaill () el )l G g
@ a5) e e VAL (bequeath) «Jie 33LE by Aall) Culadial g guSlu slaily
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3 HLE (ante be]]um) :Jie @l e Lg)jé ¢ skl g_mi Cre <ldl 5al) Calual & BN
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il plane sl (Al b IS (saia i) oLaa¥) aas (i) AR) <y ks 8 e
oo il (plalntlff) d.m a).-abm]\ 4 syl azll) ‘53 ‘;uu)ﬁ dm\ Gilds K Clallaiag
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(388 538 e il (force majeure) b (Rdsll A g susal) Jleel/265) Ge il
will and) sl (sole and exclusive) Jie 4xlll dx 53 3a B! S5 2l 134 (& iy
S J6Y) andil & 5alasWl AY) 5 A il Laaaal caladl (e o 5S35 I (testament
i S8 a peail) male Jaad calls 4 ulail) A gl AR () (5 5 sy el 25U

U A a5kt (e a2 ) e (Y]
b Ol e i A el aileadd) &l o (5 o A Al o3y UL
35 sl aill sbee ) Lialaia) i si o L (a4 b1 ARl Gy jad) 25l (e S
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Alan yi g dagd alail) 128 Sy (53 5 gl mllaiaall ety § ¢ (national legal systems)
8 Ll 5 ALy Lay aiaa 535 (Sardevié, 1997) daa) dall 5 ilall aUaill 8 4yl 5 agds
aic i A 3 lal aUail) alel ALalS Bas gy Calgi aly S 8 () Al dali ¢lgd) O siuall A2
Ladie i Lead) an yiadl Aadl) b (385 Jilie alag) )y Ledie daa il) NS ) i 5 cAdual
Saréevi¢, 1997) (incongruity of legal) Sal Lile e sedall/ IVall 5l ()5S
Jsag Leiai s 4 i) alaall 81S5 ane (e aaldll VAl &1 40 1aa da oSV (concepts
oo 55l Ham ) B 51 ) 5y Y ol Sl iall B ) el i (50
i s jluw 43 L SHI LaS ¢dBay aaaliall JAil Lgag s Wgile ) ya (5 5 nall (e 433 58 ) jliic )
L8 A
«When selecting a translation strategy for legal texts, legal considerations
must prevaily. (Saréevi¢, 2000)
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Gila e qaldll G801 AL s (5 laY) sl Gldl 5 cpdlll B8N aaT S (uity
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201 58 Fanudall Allandl {50lias 2 Led e (S Aillaal) Alanl) aSlae oL (d calal) ¢y 536
O ol e ld 8z a oy dalad) IV 5 Gl Cilaiia s 3l Ciliaiy)
Al (Chancery Division) Bllaall ¢liadl) 5yl (‘M&LI Ulls s e (‘.\S\AA]\ oda Cald 4
dallaal) Allaxd) e 8 (3akad ‘;"\S\ Lﬁ)ﬂﬁ-‘y\ (’M‘ ‘55 (Supreme Court) Lladl Jal) daSadl
¢«(court of claims) Jie Glalhias Sz 3y u\ Ry Sy aal g ol ‘;3 Ol o) 48 g
L) deSsa «(court of probate) }i (3...,\5.\")*\&\ sasviall by sl ‘55) GllUadl Alas
eloadll ol Led Y Ll (e Sl o Byl ) (s el 0301 ) Lo
6 A o sgiall QAN il st G Ua pellasmall e 55 (g (i jale 4l s il
A e N o) dlis 5 o sedall i ga Lae JST 4] an il SLndl A
daa Sl e Al OY A el ) L s (equity) gllacas i (e 53 Y () (50 cdiua g
&l ax il paill s L) gaill (functional equivalence) sish ) ST slay) s
Jaas 4y gl dea gl exiudy (Nord, 2001) cSisills deall s clalSl G 48300)
AUaill Jals bl aall 4683 48 jaa Jiny ey s AY) Al 3 481S) mellanany i 58 ellaadl)
oS Ly L) aa el sl b il ol ) e canill s Lgia an i) Zadll a3 53l
pliall e g Hll a3l g dalise 40 58 alai (e g saniae e 4 sall 4 9lal) o Suall
i 5 Sl ol e 5 s 0l el ) Cilis all 5 bl B ka8 pue b LS
i gl ¢y i 8 il 2058y pll 3 ) ) paninall pgd e il 5% (s3a ke
O (parallel text) ol (aill 45l sa 485 5 Cal s aan siall (aill (Y L) an yial) 421
138 5 A sall )l g 4 sall Al alSa) ) Al Jall o S o glal) 390 Can
oY) il B i o s il S5 e
“... the translator’s task is to produce a text that preserves the unity of
the single instrument, i.e., its meaning, legal effect and intent. Since the
success of an authenticated translation is measured by its interpretation
and application in practice, it follows that perfect communication occurs
when all the parallel texts of a legal instrument are interpreted and applied
by courts in accordance with the uniform intent of the single instrument”.
(Sar&evié, 2000, 5).
AUl 8 bl Le ) den i ¢ L) 3 silal) QUil) 8 o sgiall Al g an yiall )y Lanind
A0 AL e oy g Lo ) i 5 Sl ol et o) elggl) il Al 0
Jall 5K S selall | e adanal juatlanmd Lia dlld Hhad o) 5 el Jstial) 4all
tetih s Jlanind 135 Le sunse
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“To avoid misinterpretation and promote uniform application, translators
should attempt to compensate for conceptual incongruity whenever pos-
sible” (Sarcevi¢, 2000, 7).
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CEED s eanlie ol L3 clallhad) Jlo joai Y A @l des il & s ()
Lo 188 b€ ) il i ela S5 wi ) Jie aualia eclld ) Loy ol e 01 s 38l ol
AL Lad A Al 1) gl g - 5l g ) 5 g om0 i) Al b S5
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Article (38) : 1- Except insofar as additional privileges and immunities
may be granted by the receiving State, a diplomatic agent who is a national
of or permanently resident in that State shall enjoy only immunity from
jurisdiction...
il e (e 0583 (5 (b shiall & gasall ity Wy 1ol Lad A ad) Al 8Ll i LS
A sl dniad o L el Alaally W) ety ald) Lo Cpaiiall i Lual aciaal &15a)
«Aailia) libaas g ) Hlial Leaal adial)
Ailas) (il Ga sa sl ol sl (e slie V) rar (a5 Ui (Oliia¥ly o sgde o gy
LY ac) @ (e 155 sacll) & Jalid 081 e 90 (Y 2smy sl sl (Rdia
2] gall Anlial) deSalll
Rule 155 - Lawyer-client privilege : All communications between lawyer
and client shall be regarded as privileged, and consequently not subject to
disclosure at trial...
o) ol A jally Ll
WS ga g alnall (s VLAY ran wiai 141K o 5 salaall (s a1 3 s — 155 522l
Sl 3 5L g Y o cpns el
Op YL (5 gad oL axe & SLia) B sa Gaa Jila s (38 Lagin Saay (uladlll () aas
Juai¥) &y ju 8 )y (lawyer-client privilege) gllaaall an 3 i g 4lS ga g alsal)
Jay Lﬁ)\:ﬂ‘\ LN allaall );‘ Gs =Y «Juaiy! I\.Uu» daa e ESUA) IS gag QSAIAAM O
LOHRY D) a sede (o
«g.ﬁ;ﬂ\» 4 J}.AAX\) (Challenge) cﬂnm.« Al il e‘;.’abm]\ A8 ‘;5 \J\)Ja‘.'u\}
the great) «... iy (Jsall o $lal agal s 3 Jiled) (ganilly o) J 8IS alall 4a sedan
b il s LYS i (challenge facing the international humanitarian law
Ay Ll «Lﬁ-\ﬂl—.’ Uuidiyy J 488 Olia CM\ &).x A Jats 4;“\ gl Cled ya) Bl
8 e dalud a5 e GEaill sale Lt haladdll ye o 4 Ul aasll Cile) ) Euaall e
.(challenge inspection) & adaiYh a sedall 128 Q& 5 lilad] 3 oLad) il g Lo aly
to) 3ke 3y s 4 Jsendld ¢(decisions) Il Gl 8 Ladlll aadinyg Laxie (S
adadly U i ela 135 .l ANl (A (adally daklll 4a j3iall (challenge the decision of
pabais) axy adallyy IaMaval J 5838 «(jurisdiction or competence) «o=baiz¥ly
to challenge the jurisdiction of the court) 5 k) Sulis «s seall 4 gia 5 daSadl)
el il allall allall e (o jiagy J&5 o L35 (or the admissibility of a case
to challenge the universality of the human) 45¥) dleall Jail (ludy) G358
sl ladyls ) 5l jadd (veracity) «Bia ey oo Cuaall 3,513 L (rights norms
Gaa & clill/ali yYy dn jall dalll allid Sl (qualifications) «oadd A oy
A0V Bl and Tanad) aa s (@LUS 3 5V sl ol
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conference proceedings :(dialll) jaise Jlaci -
advisory proceedings :4 Ll 5 4o -

summary proceedings :Alaaiue Cilel ja) -
(proceedings of (the court :lula 23 5 -

military authority :4 Sue dkls -

extended authority :daul s lalu -

to state on a high au- A& e da s el e JUE -

Proceedings :

thority

Authority : to invoke (the president’s) :(usll) {halu sl -
authority

without a lawful author- :(Ua= 58 «03)) g ral 00 -

ity

authority to act 1 yaill ddaj -
the authority of the experts :¢! sl <Ola 5 -

to base a claim on ) 4tlUas 8 it -
privileged claims :3_lies iliUas -

to assert a claim to :3 ke 8 s I -
to lodge a claim for :- 48lésiul e -
X) claims that) :0f (...) p= =3 -

Claim :

close consideration : (38> &y -
considerations of ;<& jlie) -
consideration of a matter : s & kil -
under consideration ;<) a8 -
executory consideration : kil (s se -

Consideration :

breach of neutrality : 3l 3 )5 -
breach of etiquette :A3L1 ac ) 8 Adllas -
breach of peace :p2budl A -

Breach : breach of trust 484 JMa) ALY LA -
breach of promise :2c sl &S -

to heal the breach :g xall il -

to make a breach :(sxall glasdashad) 35 558 Gaal -
(in (enemy defenses
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Discretion - age of discretion : il (s -
iscretion : 0 leave g i Al «(aSanll) ot AL oaal ol %

(the court) a matter to the discretion of

to abate a sentence, an activity :UsLi & sie Caia -
Abatement : abatement of right : 3~ sladil -
abatement of action ;.52 4o st -
debt abatement : (o (ads (alai) -
nuisance abatement :A&lae Jlg ) -

to abuse a right :3a Jlexiul elud -

(abuse of discretion (the court : il ¢Lu) -
treatment abuse :ldlxall ¢ g -

abuse of honor :¢)34) «lgial ¢(8_18) (s je gl -
abuse of authority :Adalull j slad ccauat -

Abuse :

the treaty provides that :0) e 3aaladll (ati -
provided for in : 4 4le (o spaiall -
to provide a basis for :luul gy -
to provide a pretext :A= 3 333l -
to provide opportunities for :ua_dll Ga -
to provide guarantees :blacall aci -
to provide support :acall a8 -
provided that 43 e da piy (o dday 5 -

To provide :

B s G pealll (B Gl IS 85l Ay il 5 oall (laal) 233 o o Les e g
sie 4390 Goalual) JlSHul a g 3 o wadill ) Mis gy Aaa il die Ld oLV aiy
d\)d\} cﬂﬂ\&w\uw\ﬂﬂj ‘?.u,u.dueu]\}\ MJ)J\&]\M;)A\@UAJQ\
BB umdmégmm‘;\wux&mu\;ﬂw@&mdﬁm@uﬂ
vie sl sl a5 ccanliall AN G slul) LAl Lial ol 4y gila) das 53l
Ay g A glaid) Aadaa¥l ol jlall g Jaall s 4 Kl dudadlll cula 3D dada ¢ deluall
it ) clallaiadd) cp Aadall AVl 58l o olal Aal saat Lo Gle e )3a 5 Jall

Asll Calgs ) calas gl

ol Haill 4ns 3l alliadll
A sl Aan i) Ay 5l 5 e 0 58D Gl b il ey Lo Aassa ) gy il ) L )
‘ua‘}na.\j\ (Kg pa ‘):It.uuc o)':mﬁ ‘5_1‘9.1135\ Ua.\j\uﬁr\i}aj ua:\LAAA k“-l).lual;:\.uu\_usﬁ
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special-) Aaaa¥ Qll @l ¢(specialized terminoloy) (asadidll laiadl)
Lalall 3 il 408 51l 6l (syntactic signals) 4kl 45l 5 «(ized phraseology
Gl oS daiadiall das il W i g Al AalS JS b (0 i Al 4 sail) I LEY)
Allie 48 jaa 5 ¥ 5l anadidl mlhuadll agh (3 5k (e o121 A8y aa jiall daty o o) JIS3Y)
LSh I eadlall eDaind 5 lalde dend Y cilidas b s 436 W) 5 oLall 400 4all) s
(sl il adad 3 ailadll e ALY (any o2

Ol 58 LS (una (anadie Jlaa Slo 48y jai il 13) (pllaadl paadiall mllaadll -
a2y Lggle Uiallal 30 (pnalaia] g A ghaial) Apa) iy jail Jass i 30le
it jle AWK & e Jia 8 320a0 2880 AV Jesg anle (380a Jadl ga Adlis
Gaalll Cayjad panll Y JEal Jue Je S0 3] Tasliy | abaialVl 53 Ledlaninly
‘55 A g Lasd Aliatia éALu L ‘;ﬂ\ Glallh Al (Sager) « by ol ‘;;)J:m\}ﬂ
terms] refer to discrete conceptual entities. Properties, activities or rela-]”
tions which constitute the knowledge space of a particular subject field”
((Sager, 1998, 261

438 gall dan il 8 535 Lalie pellaaall o a8 55 Gavadiall Gaill dlula ol & i s e g
Larl prpa il AN el 8 Die i O Sy s 4D BEN) J haally plalY) s2e e
dal e AaSladl i) ja) @i L85 Sl Clalhaall (aad VAl g 8 jaall aa) agd

il g das i lgias i
Prosecuting attorney slea¥) alaa rpul g cale goa -
In camera proceedings Sl gy duls (8 Sl ) -
icls ‘_g Q\;\ﬁj
Defence witness glaall aall ;pal g ¢ 85 LS -
Prosecution witness ele o) aald Gl g ) aalld -
False testimony Aadala saled sl g ¢ 5 ) Balgd -
Evidence for the prosecution | zllal Al sy daladl ALl A -
gleay)
Closing arguments Y I = PTG PTGl PY:| SV
.Power of attorney, etc ‘;cmd\ Aali sl g A S s -
(ﬂlﬁ ‘)...I.Gj ‘eL’J‘
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3

ALl Aty 2y 50 50 e A 3000 B Ll bl e o UL 1y gl
i 5 Alududio ASulcia 525 i Aleal) iy i n (353l a4y La
i Le e 5 e s 5 ke Ay salll ()l 38 () 555 Asinall danadidl Aalll 1,8 5
CABLEY () sia 8 ALl ST e Balai La I3 a5 5 _ptloe Lellantiad 5 il sl

AYIS &l )l

The States Parties to the present
convention,

Having in mind the purposes and
principles of the Charter of the
United Nations concerning the
sovereign equality of States, ...

Have agreed as follows: ...

Without prejudice to any other
rules on notification of proceed-
ings, the Registrar shall, insofar as
practicable, notify the victims or
their legal representatives and the
person or persons concerned.

Unless otherwise provided in sub-
rules 2 and 3 and the Statute and
the Rules shall apply mutatis mu-
tandis to the Court’s investigation,
prosecution and punishment of of-
fences defined in article 70.

The present Protocol is subject to
ratification

In witness whereof the under-
signed Plenipotentiaries,

AEEYT o3 3 LT I o -

Blise (sl s ilaal Jlie V) 2l Y
O Al B gl i sasiall Al
«J sl

TP FR DY SCH+ I

dilaie g AT 2l @ b Y s -
su&\)\ A Jaddl eﬁ &)LL:;YL’
S Ol aglies S Llaall jadly

Gl el A e jaly bl b-
G sl ) il (Y Y e @
Jaldl qm‘@bﬁ%u’&b\fecmbﬂ\
A8l 5 AaSaall 4y ya0 (A Buiatll e
aaaall A3l all e da g jiall il siall

esalall

oLl () 528 gall () guda siall alf an Lal L) -
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Al Ay o el & paitall Sleal) Juaiy

The person may be suspended
from duty pending the final deci-
sion of the competent organ. )
I solemnly declare that I will speak g5 ] ‘:Ld L\“ G_u‘ T ; O'fc‘ "
the truth, the whole truth and noth- Sl o e S Y G

ing but the truth.

To all whom it may concern DY) deg e IS ) -

A e LY L S5 3l AaDUaia¥1 el S Jadii s ia Daca) 4 i) (il gall -
Alalios ) g yally i culS () 5 A 8 G ) 5ia (B eale B jlata 53 ) ySie i

b La @l iy il )0 e LN A () e A
The court decided to exercise its Neabiaia) Gl Of AaSaall ) A -
jurisdiction.

All texts are equally authentic. Aaall (8 (e seaill e (g gl -
To satisfy criteria laid down in ar- e Bl (200 N el elidin -
ticle ...

A witness who appears before the | lesbel Jie Tsals s of daSadll §5ay -
Court is compellable by the Court ERUPIIPAE) gt
to provide testimony.

Raise a ground for excluding crim- Ailiad) 4] 5 susall LY Capus 2285 -
inal responsibility.

Being duly authorized thereto by | JS <ile sSa (el gl) (ag gl e 2L -
their respective Governments ... e
To waive the right to be present | U3 4uls ) giasn 3 Gall e Joll -
at the hearing on confirmation of Jpoxil
charges.

To lodge a strong protest L8 Lalaial a8 -
To lift the immunity Llaal) ad -
The drawing up of the agenda Jue¥) Jsaa slac) -
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To hold the levers of power Al ale ) Ao i -
To settle existing differences doalis (3 oy daiall caladAll (poad -

through peaceful channels

To consider her own interests and | Leis cluaill s Aaldll Leallac sle ya -
ant claim a free hand s paill 4 a A

sdall 3l )3 LAY 50 Gl Alal se Sy Y s@i%ﬂ\u&w\ﬁhﬁj
oaill L ansty ) (legal pairs) «s siall ¢ il o el Ca ey bl (tautology)
oY) ol Axd 5 @lly ) g la ()50 inal) Jual e 3ol 31 ¢ laialy Lalda s ¢ 3 38l
a0 e A L) 5 A aladial g as il seand) (& S Uil 3 gE sl
)l JLalS ) 8 Al e can a0 Al il s ) sl ) 1 ESGY (i il
covenant and) s (final and conclusive) Jie el b (pigiliia cpiladl e Calls
A8y JlaainV) 840 glall debually a8 A O el e (S sdall duala g (agree
al-) eV Gelially sy Lo ) Cocadl Jiall g 480 (e s 50 ) sdiall Jlesiad Jaas
dilaall g dllen GLGY (4 ) slaie (il Jgina & ST 5 dl ) S5 xie 6 (literation
Dby ) (lease and release) )« s <y ) (aid and assist) Jie 45 gall
DAY (g alad) Laaast Galadl (e psS8 A jlal) (e Sy Gl ) Les eqomlis
Ol G Y Gl il pania il g o pilide (IS g 3 (hany ASY ) s

pmnl) Y JUal Jue oS3

goods and chattels Y s8iall g a g gl
fit and proper cliall g (330
residue and remainder Ll 5 Latlall
acknowledge and confess...etc. OIEY) gl yie W

sy 83 ske Jie Wa gung LY ST jlaaly 5l Gy pedl A2lll & <l jlall o2 3535
«(will and testament) 4Lléal (daa dll 5 «(terms and conditions) 4 )3l Abladl
s (null and void) s_be Jilie «dblis § Yy :Jie dlilas &l b Lien i 5 AT 3
Jilie (e i 5l Lisilsy 3 jle WX i (knowingly and wilfully) diie «aald s ale (o)
Joa ala s «(juridically or legally)

Ak gi g gl A st liaa i) ‘;”d\ A8l A plall Glallhaiadl) e Hlaill (B
smlaey sl (decision maker) « Al Gaalay Jia dajall B Ll pbladl Qi)
Aol A laia) 5 AludY) o slall 48 LA Anala Alae 22013 o5 21434 s 16
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Uy 8 il (e (sentence death) «alae YU aSally i «(binding treaty) «ia ke
§1 5l e alal 4nsds an siall an 5 13 (LAY Gand Ay yally (380 llaiany (LY sl
i e SN O Sy Aea il G g ity B (e a0 g o lhaadl)
i oz B Qe Sals ellacae 3 55 6 G galll ulaally el VST jeaal) Y JUal
Lalina (aadli JIA (e cu il Lelss oKy Al (Tocalised) :Jie ¢ Saall (1o Eail 5 jlall
3 saias (jurisprudential baggage) sl c«slae 3ai 8 5 panially claS DG L
s e Sl (foster placement) a sede (A daills Jall Gl 5 ¢ Aladll 43l alSalyy
LS ‘(to p]ace) Ulaall r"?’l““ﬂ‘ }i <l 3 <4 ‘A\ B LAY 3y g pia (59 Ailanllyy (s
Ml 5 40 AN m gaaril) 8 23 55 L | S A (rules of thumb) & _bas o 535 O ) L ¥
Lladll ilalgialy e
Glaiib gyl f Al Al 8 kgl ol e daad) et ) Al A L
e S 5 Y panaall slina s (380 5 ¥ Lo sede sl aSay cJany 3 mllacadl
Cipa Ayl A gll) Ga geail) G sl e D alal) Allania) il 5i5 de s e a2
Jae b saaly JS 46 Clalhias Caly Sl davadiall ls jially Fad oy ulasYU B
Mie Jlall o LS dalise (lae ) 3 LEN ST o Grilae 8 €S S8 () 5 e (aliaial]
Ay dlaal) 8 (doctrine) gllaas ) danilly
The margin of appreciation concept is nowhere to be found in the text of
the European Convention Rather, it is a doctrine which has been developed
by ...
5l e iey allias (e Yo @ale Taey o sedar 4l5 (doctrine) Jlasivl e ting Ua
(agenda) alS ) ddlly Jall S 5 (oSl ) Ll 4a sgiay) Basie Jia Sl ykady
Jslaa ol s el ) daladioy Jadly Lgian 53 o divn GBland) A ledslae 3) | dlas b
com-) kil e Jsall (Saiays 02gS Ay il il 8 Allexid o g yrall Jlee Y1 Jsany)
S5O (S S (le Sy a seday e Gl (§ sis Slaw 8 555 ) (munications
AV Aleaall s (oSN e )
Absent any rule or guideline,that approach simply creates an unexamin-
able discretion in the repository of the power ...
Ak o) (88 Jiliey Y 5 o pall) V) (repository of the power) 3_be alal lawy ¥
daall A (access matters) 3okl Al Jladl XS 5 (@dalull GliaSlay 5o 5 daa jill
Ay
The standards which normally applies in guardianship, custody and access
matters in Western legal systems requires the best interests of the child.
8las an i Aleall (5 5md iy waailly 3 jlall e Ja agting o aa yiall e oty 3)
RCE TR T ENS
o Bl Y1 el (a0 (5l AR (o 2 el g€ ) (ilimill ) glaie cpa g
Adadl e OV Lexia¥) 038 Jie ey 6o g (550 (58l Blnd) 4 Gald sl e g shis
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Jaaall (588 3 Al (Slanally Lellamtins] (it Ll dpal JIY) daiil) J glas aund ) (shall)
OBl el Jadll (8 ) i g oliae Jed JS3 e Ay el (il
LS
S5l anaall 8 Led et ela Al (shall) daa 45 S8 Ga gaill (8 o) Y1 fa e 1)
i Sl ) 50 L 3 gl 3l 5 ¢ pndal] g S i 3 JLiad 3131y Ll
dadll e a5l dda cliva) s G35l Gail) 8 drgeall 38 Jlasin) 350 o) ll (g0 agdi s
Jia) L) () Jie) S Lk Ladd (Jeldll e o o€ (aill 8 Jeldll ) il
Jlexin 350a (a geady Cilaglaall (e 2y 3ads . 3a¥h al 3V (a5 g 2asill caal 5 (A5
é‘; daaa qué\ &PJ\USAJ s‘s.aj.ﬂ.sl\ M\}DJAY‘ C.uaj\ L@..\AJM.\}}N\ c.ua&\
u\}.} ¢ padil) }\ u)wﬂaa)uﬂdbn)s (2009) A gildl) deluall d}m\ Mhs‘sﬁb)m
3giall 5 )l 5 A gall & Seall () sia b drpall o285 L dale 5 4 jba) Uia dageall
Sl ) Ly il paisall e 5 sl B
The present Protocol shall remain open for accession by all States which
may become Parties to the Convention. The instruments of accession shall
be deposited with the Secretary -General of the United Nations.
g25i5 AN (b Ukl st 8 I Jsal) e Ll Ling pna IS 555 13 b
Baatidll (“)J ! O s plaai¥) (336
bl 2l Jugad dleal) Ay A Wle A6 A (where) Adadl ) Al Ja) Sl
8 (if) bl 3130 Lgia ol 9ol Bany die yuasd A Al Aa eVl ) i) e aday 3
AU @y A pall 8 LDl (ha s sl B ) gean 2l SV aaa ol LYY

LadA

@il y Sl = 5 an el aty O a3 el Al Canl 45 9180 Lo il daga )
& Gany Ol aags cclallaadl y Cglul) i e Apalinedl A8l 5 aled) cladind) g
sl (8 duats e aa ) LaDlasal 05 &l Jlexind G5 \gan i o sy ) salal)
=Sl e Y sl aciad den 55 ) o galll 4 e heal) J8 iy o a5
&5 A pall A 28 o sy (A Ay gall) s ) any 48 ) SRy Y IS aal
039 o) sl maan e 0 s {galaey Arasd 511 Aala Y] Aagall 038 aTES M 5 B g v
L ] 3 5 pm ) B LY

A sall LAY 5 A 2l aal yall
Guse @l (allacad) alal 4l Gunl) (1995) | ceed 3sane ¢ lan 1S
el g delulall

@)}ﬂ\} )ﬁuﬂs.uﬂ\ c.qﬁ;al\ i 3 yaldl) Ay il
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A yeal) gl e 8 Al callacadll ale 8 dadia (1987) oo ¢ pandill 1 iliS
o Al 1 sl Ao e Al Al s (1992) .00k« sl sl
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Basiall sl dakiia
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The Characteristics of Arabic and English Legal
Terminology in International Texts

Sonia Asmaheéne Halimi
Faculty of Translation and Interpretation - University of Geneva
Geneva - Switzerland

Abstract

This study examines the characteristics of Arabic and English legal
terminology by comparing between semantic and syntactic features of
legal phraseological expressions. The analysis of specialized phraseology
and syntax structures common in international legal documents draws
the translator’s attention to the linguistic structure of domain-specific
terminology and its compositional and semantic variation. From a semantic
perspective, the study discusses problems a translator faces in the absence
of semantic equivalence between Arabic and English and the necessity to
determine the concept position in the correspondent legal system in order
to be able to translate it in a functional manner. From a syntactic standpoint,
this work highlights the recurrence and stability of some phraseological
formulas in legal discourse that the translator should not lose sight of.
Key words: legal term, international instruments, specialized phraseology,
semantic and syntactic characteristics of legal terminology, semantic
equivalence
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